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Учебна заетост Форма Хорариум 
Аудиторна заетост Лекции 15 

Семинарни упражнения  

Практически упражнения (хоспитиране)  

Обща аудиторна заетост 15 

Извънаудиторна 

заетост 

Реферат  

Доклад/Презентация  

Научно есе  

Курсов учебен проект  

Учебна екскурзия  

Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси 15 

  

  

   

Обща извънаудиторна заетост 15 

ОБЩА ЗАЕТОСТ 30 

Кредити аудиторна заетост  0,5 

Кредити извънаудиторна заетост  0,5 

ОБЩО ЕКСТ  1 
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№ Формиране на оценката по дисциплината1 % от оценката 

1.  
Workshops {информационно търсене и колективно 

обсъждане на доклади и реферати) 
 

2.  Участие в тематични дискусии в часовете  20% 

3.  Демонстрационни занятия   

4.  Посещения на обекти  

5.  Портфолио  

6.  Тестова проверка   

7.  Решаване на казуси  

8.  Текуща самостоятелна работа  20% 

9.    

10.    

11.    

12.  Изпит 60% 

Анотация на учебната дисциплина: 

Курсът в специалността Руска филология, образователна степен ,,бакалавър”, 5. 

семестър, цели да запознае студентите със специфичното за превода на 

металитературни текстове и да формира у тях основни умения за неговото 

практикуване. За постигането на тази образователна цел те трябва адекватно да 

оперират с опорни понятия, категории и термини на литературната теория и критика 

в техния двуезичен вариант, да разбират и осмислят металитературни текстове на 

руски език, представителни за различни направления и школи в литературознанието 

(в частност – в руското). Курсът залага на диалогичния подход, за да изгради 

разбиране за спецификата на литературоведския текст, за жанровите му 

разновидности и съответно – за произтичащите от тях преводни подходи и 

стратегии. Той включва и самостоятелна работа на студентите с подбрани 

специализирани текстове, работа в екип при обсъждане на резултатите от 

поставените практически задачи, стимулиране на студентската активност в 

дискусиите върху осъществените преводи. При формиране на оценката, предимство 

има финалната изпитна задача по превод, като се вземат предвид и останалите 

форми на участие на студента в хода на семинарните занятия.   

 

 

 

 

Предварителни изисквания: 

положен изпит по увод в литературната теория. 

 

 

 

Очаквани резултати: 

Повишаване на литературоведската и езиковата компетентност на студентите 

бакалаври от специалността Руска филология; развиване на уменията им да 
 

1 В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно 

да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните.  
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превеждат от руски на български металитературни текстове, като се ориентират в 

специфичната им проблематика и методология, както и на способността им да 

оценяват качеството на подобни преводи – чужди и свои. 

 

 

Учебно съдържание  

 

№  Тема: Хорариум 

1 Литературен и металитературен текст. Литературна 

теория, история и критика. Жанрове на металитературния 

текст. Практическа работа. 

  2 часа 

2 Особености на превода на металитературни текстове от 

руски на български език. Подготовка. Практическа 

работа. 

 2 часа 

3 Актуализация и надграждане на двуезичния 

терминологичен тезаурус. Проблемът за 

терминологичната еквивалентност. Практическа работа. 

2 часа 

4. Металитературен текст и превод: комуникативни, 

жанрови, методологически и стилови особености. 

Практическа работа. 

2 часа 

5. 

 

Избор на преводна стратегия и нейното поетапно 

осъществяване. Практическа работа. 

2 часа 

6. Възлагане, предварително обсъждане и самостоятелна 

работа върху изпитната задача – превод на 

металитературен текст. 

3 часа 

7. Анализ на резултатите от реализирането на изпитната 

задача. Предимства и недостатъци на предложените 

преводни варианти. Редактиране. 

2 часа 

  

 

 

Конспект за изпит 

 

 

1. Жанрове на металитературния текст.  

2. Особености на превода на металитературни текстове от 

руски на български език. 

 

3. Терминологичен тезаурус. Проблеми на терминологичната 

еквивалентност на руски и български език. 

 

4. Комуникативни, жанрови, методологически и стилови 

особености на превода на металитературен текст 

 

   



 4 

 Изпитът предвижда отговор на теоретичен въпрос и 

практическа реализация на наученото в превод на 

металитературен текст от руски на български език. 
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